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YT106bI MOAKMHOUNTLCHA OHTAaNH HA)XMUTE

Bpems ykazaHo No UHAUMACKOMY 12 Venue unw HaskMuTe Ha 8

cTaHaapTHOMy BpeMeHu (+5.30 GMT)

To attend the session online, please
click on Venue or click on icon of the
PROGRAMME required session

NMPOrPAMMA

The time is mentioned as per
Indian Standard Time (+5.30GMT)

DAY 1 (Friday, 24™JAN, 2025)
OEHDb 1 (nAaTHWua, 24 aHBapa, 2025)

TOP>XECTBEHHOE OTKPbITUE Venue: Audi-1, JNU Convention Cent
INAUGURAL SESSION (10:00 - 11:30)
. . Perucmpayua u Koge-bpelik

09:00-10:00 Registration & High Tea
Beaywinii Sonu Saini CoHy CauHu
MC Assistant Professor, CRS, SLL&CS, JNU Crapwuin npenogasatens, LIPU, Y[OxH
MpuBeTcTBEHHOE CNOBO . .
Welcome Address Klrgn Singh Verma KupaH CuHrx Bepma

Chairperson, CRS, SLL&CS, JNU 3as.. kad. LPW, Y>xH

BcTynutenbHoe cnoso : PaHpykaHa CakceHa
Ranjana Saxena

Opening Remarks Mpo op, SFUS, " "
pening Professor, SFUS, Delhi University (Retd.) pogeccop Aenunckun

YHuBepcuTter

Roman Babushkin PomaH babywikunH
O6palieHune rmaBHoOro rocTa o 5 o
Address by Chief Guest Depu'ty Head of M|SS|0n, 4 CoBeTHUK-nocnaHHUK Poccurckomn

Russian Federation to India depepaumm B IHamn
BctynutenbHoe Cnoso Madhav Kaushik Mapxas Kaywiuk
Inaugural Address President, Sahitya Akademi MpeanaeHT, Caxutba AkagemMu

Elena Remizova EneHa PemusoBa
ObpalleHune NoYeTHOro rocTa Counsellor, Embassy of Russian CoseTHuUK, lNMoconbcTBO Poccumnckon
Address by Guest of Honour Federation denepauum

Director, Russian House, New Delhi LOupekrtop, Pycckun Jom, Heto-Lenn

O6palleHe NoYeTHOro rocTa Evgeniy Reznichenko

Address by Guest of Honour EsreHnin PesHnueHko

Director, Institute of Literary Translation,
Oupektop MHcTuTyTa MNepesoaa, Mockea

Moscow
O6palLieHne No4eTHOro rocTs Dhananjay Singh OxaHaHpykan CUHIX
Address by Guest of Honour Member Secretary, ICSSR YneH-cekpertapb, ICSSR
O6palleHre NoYeTHOro rocTa Tamara Skok Tamapa Ckok
Address by Guest of Honour Head, Projects “Modern Russian” TV PykosoauTenb npoekTa «CoBpeMeHHbI
BRICS, Russia pycckuin», TB BPUKC, Poccusa
Kntouesoe BbICTynneHne Maxim Krongauz Makcum KpoHray3
Keynote Address Eminent Linguists, Russia BoigatoLminca nuHremcT, Poccuma
KntoyeBoe BbICTYMIeHUE Valeria Pustovaya Banepm! Mycrosan 5
Keynote Address Eminent Literary Critic, Russia BblAaIOLUMACA IMTEPATYPHBIM KPUTHK,
Poccua
Cnosa 6narogapHocTu Ranjana Banerjee PanpykaHa BaHepp>xu
Vote of Thanks Professor, CRS, SLL&CS, JINU Mpodeccop, LIPU, YxH



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

NMAEHAPHAA CECCUNA
(11:30-12:30) | KynbTypa, nutepatypa, TBopvecknim nepeso XXI Beke
PLENNARY SESSION Culture, Literature and Creative Translation in XXI Century

Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU (e-hall -1 ﬁ

Mpepceparennb: A6xan Maypbe, Bouiswnii pektop, EFLU, Xeligpa6an, UHaus
Chair: Abhai Maurya, Former Vice-Chancellor, EFLU, Hyderabad, India
Moceawaerca 150-netuto H. K. Pepuxa

Dedicated to 150th Anniversary of N.K. Roerich

Pawmun lopanceamu
Mpodeccop, Dxamua Munnua ncnamusa

MepeocmMbicneHne ayxosHoro Hacneaua Hukonasa Pepuxa B XXI

1. Rashmi Doraiswamy Beke
Professor, Jamia Millia Islamia Rethinking Nikolai Roerich's Visionary Legacy in the XXI Century

Moceaw,aerca 100-netuto LLlavineHppa
Dedicated to 100t Anniversary of Shailendra
Nuppapkut CUHIX

Mucatenb, nuTepaTypHbIN KPUTUK

MywkuH u Lennenapa B XXI Bexe

Inderjeet Singh 2137 &1 F g 3R deleg

Writer, literary critic

MoceAwaerca TBopueckoMy nepesopay B XXI Beke
Dedicated to Creative Translation in XXI Century

MaHkag>xk ManBua

Mpodeccop, MaraxaBekwii yHuBepCHTeT MepeBoa nuTepaTypbl: TBOPUECKas NonbiTKa

Pankaj Malviya aifefeas 3reqare: gorelcAs Tard
C
Professor, Panjab University 2

(12:30 - 13:30) Venue: Convention Centre

LUNCH BREAK



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

Time for Presentation 12 Minutes + 2 Minutes for Q&A in all Sessions

BpemMsa BbicTynneHue 12 MUHYT + 2 MUHYTBI A1 BOMPOCOB U OTBETOB B BCEX CECCUAX.

Cekuums: Ponb pycckon nutepartypbl B MUpe

OcobeHHOCTM coBpeMeHHOM nnTepaTypbl B XXI BeEKe: uctopus,

naMATb NOEHTUNYHOCTb 1 HOBOE 06LLI,eCTBO
Features of modern literature in the 21st century: history, memory, identity and a new
society

Ceccusa 1A

(13:30-15:15)

Session 1A

Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU (e-hall -1

A

Mpepcepartens: NMpog. Xapuwi Bupykpa, Beie. npodeccop, EFLU, Xeiapa6aa, UHpua
Chair: Harish Vijra, Former Professor, EFLU, Hyderabad, Unaua
Hacap LWakun Pymu
Mpodeccop, LIPU, YOxH Mowuck cMbicna ceo6opbl: PomaH HuHbI FTopnaHoBon
4. Search for the Freedom: a novel by Nina Gorlanova
Nasar Shakeel Roomi
Professor, Jawaharlal Nehru University
PaHpy>kaHa CakceHa
Mpogeccop., SFUS, flenuiickuit Ha nepekpecTke ncTopum u naMaTu: «<Asmatop» 9.
YHusepcurtet
5. BoponaskuHa
Ranjana Saxena At the crossroads of history and memory: "Aviator" by E. Vodolazkin
Professor, SFUS, Delhi University (Retd.)
PanpyxkaHa banepaxu CeMenHasn cara EneHbl YmxkoBon «fopoa, HanncaHHbIA NO
Mpodeccop, LUPW, YIxH
namMAT»: NONbiTKa nepeocMbiCNeHna NCTopun
6. Ranjana Banerjee Elena Chizhova's family saga "A City Written from Memory": an attempt to rethink
Professor, CRS, SLL&CS, JNU history
AHp>Ky PaHu
I F 7 7
" ysjgggf:f:”b’ SFUS, flenniickui FeHe3uc Npo6neMbl CBOUX U Yy>KaKoB: aHanu3 poMaHa [leHuca
& 7 N'yuko «bes nytu-cnepa»
,_ .
z Anju Rani The genesis of the problem of own and strangers: an analysis of Denis Gutsko's
4 Assistant Professor, SFUS, Delhi University novel "Without a Trace"
&
Cy6xawu Txakyp
Crapuumii npenogasaTens, MaMATb KaKk NOUCK NO,EHTUUHOCTU B poMaHe Mapuu
8. YHusepcuteT Buwisa bxapatu CrtenaHoBoun «[MamMaTn naMmaTtmn»
Memory as a Search for Identity in Maria Stepanova's Novel "In Memory of Memory"
Subhash Thakur (ntine)
Assistant Professor, Visva-Bharati University
Aueam MNpakaw
Crapuinii npenoaasatens, YHMBEPCUTET M. | [epeceueHne peanbHOCTU U paHTa3umM B TBOPUECTBE
B.P. AM6eakapa
0. Cnanoeckoro
Divyam Prakash The Intersection of Reality and Fantasy in Slapovskiy's Fiction
Assistant Professor, B.R. Ambedkar
University
Manuauna Bayn Yenoseueckune u coumanbHble UCMbITAHMA B MOCTCOBETCKOWM
Mpenoaasatens, enuickuii YHUBepcuTeT Poccuu: aHanms pomaHa «Pbi6a. UcTopua ogHom MUrpaumm»
10. Metpa AnelukoBcKOro
Manidipa Baul o ) Human and social trials in post-soviet Russia: An analysis of the novel “The Fish -
Teacher, SFUS, Delhi University History of One Migration” by Pyotr Aleshkovsky



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

Cekuus: Ponb pycckon nutepartypbl B MUpe

Ceccusa 1b

(13:30-15:15)

Session 1B
Venue: Committee Hall, Convention Centre, JNU (e-hall -2

AkTyanbHble Npobnembl pycckom nutepatypbl XXI Beka
Current issues of Russian literature of the 21st century

Mpepceparens: Onbra Cuukapb, NUcartesb, Maszera "KynbTypa", npozauk, peaakrop
Chair: Olga Sichkar, writer, Newspaper “Kultura”

Onbra Cuukapb KopoTkaa npo3a — KakK HOBbI TPeHA, B COBPEMEHHOWN PYCCKOWM
[a3eta "KynbTypa", nposauvk, pegaktop nntepartype (O TOM, YTO B NocnegHue 5 netT BO3HMKaeT nHTEpecC K
. KOPOTKOMETPa>kHOMY >KaHpy)
Olga Sichkar Short prose as a new trend in contemporary Russian literature (about the resurgence
Writer, Newspaper “Kultura of interest in the short genre in the last 5 years)
Jlapuca Xopesa
fpenoaasarent, PITY Tpaauumm topoacTBa [locToeBckoro B nuTepartype XXI Beka
12. ) Traditions of Dostoevsky's idiocy in the literature of the 21st century
Larisa Khoreva
Professor, Russian State University for the
Humanities
AHynama Wapma
Acnupan, Manpxabekuit yuusepcuTer HoBbili Pycckuii - HOBbIV NUTepaTypHbIl xapakTtep XXI Beka
13. ian i
" Anupma Sharma (entne) The New Russian is a new literary character of the 21st century
5 Research Scholar, Panjab University
z
@ Papoka Kymap OTparkeHue coLumanbHbiX Npo6aem B coBpeMeHHoI Poccun Ha
o AcnunpanT, LPU, Y>xH o
o ocHoBe rnponsseaeHua Bukropuu banawoson «bom>knxa»
14. Raja Kumar ntine Reflection of sociaF problems in modern Russia based on the work of Victoria
Research Scholar, CRS, Jawaharlal Nehru Balashova "Bomzhikha
University
Nnpna I'eropbeBa Knunosoe MbiLuneHne» U ero BIAHME HaA KOPOTKYHO NPO3y B
Mucatens, Noat COBpEMEHHOW pyccKol nutepaTtype. Hanpumep, noa3usa 1 KMHO
15. Clip Thinking and Its Influence on Short Prose in Contemporary Russian Literature.
Lidia Grigoreva (onne) Examples of Poetry and Cinema
Writer, poet
HOnua B. YUepHoBa
3aB. kad. nepesoayeckoro dakynbteta MI/1Y Urpa c KkynbTypHbIM HacneaueM B HoBeMLLEN pyccKomn
16. nutepaTtype (K noctaHoBKe npo6nem)
Yuliya V. Chernova (°ntne) Playing with cultural heritage in modern Russian literature (towards posing problems)
Head of the Department of Russian and
Foreign Literature, MSLU
Amutpuii A. Benakos Mapapn,oKCbl pycCKOro IMTepaTypHOro aBaHrapAa: NnpoLunoe,
LoueHT, gupektop MMOnCITH
17. HacTosALee, 6yayuiee
Drmitriy A. Belyakoy ntine) Paradoxes of the Russian Literary Avant-garde: Past, Present, Future
Associate Professor, IIR&SPS
HMoxércHa CyHanna BnvsAHMe POCCUINCKOM KyNbTypbl U KWHeMaTorpada Ha
AcnupanT, LLPW, Y>xH - -
18. WHOUWUCKNN KUHeMaTorpad
Jyotsna Sunanda ) . . )
Research Scholar, CRS, JNU The Influence of Russian Culture and Cinema on Indian Cinema



https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1
https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1

Cekuua: O6yueHne pycCKOMY A3bIKy: NepeoL,eHKa U NepcrnekTUBbI

Ceccua 1C

(13:30-15:15)

Session 1C

OnbIT 06y4YeHUA PyCCKOMY A3bIKY B MUPE
Learning Russian language in the world

Mpepcepartens: JliopMmuna AnakunHa, pouent, PYOH
Chair: Liudmila Apakina, Associate Professor, RUDN University

JloopMmnna AnakuHa
HouenT, PYOH LUndposon nHcrpymentapum PYAH B o6nactu usyueHua PKU
19. Digital tools of RUDN University in the field of studying Russian as a foreign language
Liudmila Apakina
Associate Professor, RUDN University
Munpuryn M. beppubaesa
Mpenopaeartens, PecnyGnukaHckuii AHanu3s pesynbtatoB TectmpoBaHusa (TPKU-111/C1) kak MHCTpYMeHT ¢
EeHTp o6pasosarua Pecny6mikn npepnaraemMon MeToAMKOM NpenoaasaHnsa PYCCKOro A3bika Kak
apakannakcrtaH
20. MHocTpaHHoro B Pecny6nuke Ya6ekucraH
Miirigul M. Berdibaeva Analysis of testing results (TRKI-111/C1) as a tool for improving the methodology of teaching
Professor, Republican Education Center Russian as a foreign language in the Republic of Uzbekistan
of the Republic of Karakalpakstan
Tumyp H. Menbhukos AHanus onbiTa Hay4yHO-06pa30BaTENbHOrO MEXAYHAPOAHOIO
OoueHT, MIMY o
COTpyAHMUYEeCcTBa POCCUNCKNX By30B Ha 2012-2024 roa,bi»
21. Timur Melnikoy ©ntine) Analysis of'the e'x.perience of scientific and educational international cooperation of
Associate Professor, Moscow State Russian universities for 2012-2024
» Pedagogical University
if Lesapunt CUHrX
z AcrmpanT, LIPU, YxH O PeKTUBHOCTb CUHXPOHHOIFO M aCUHXPOHHOIo 06yueHUsn:
@ | 22, nccnepoBaHue pyccKoro A3bika B UHanu
& Devarchit Singh The effectiveness of synchronous and asynchronous learning: Case study of Russian
Research Scholar, CRS, Jawaharlal language in India
Nehru University
Jle TpyHr Xetro
AcnupaHT, PYT MN3MeHeHMe MHTepeca K U3yveHu1Io pyccKoro A3bika Bo BbeTHaMe 3a
23.
Le trung hiey ©nte nocne.q.H'Me 70 peT ' ' o
Research Scholar, Russian University of Changes in interest in studying Russian language in Vietnam over the past 70 years
Transport
zIHra A[:/|Ir-j¥:/10Ba HauMoHaNbHO-KYNbTYPHO Harpy>KeHHbIE CNOBA B AMHAMUYECKOM
OLIeHT,
24, . acnekre
Inga Gulova (ntine) National and culturally loaded words in a dynamic aspect
Associate Professor, MSLU

Kode 6penk

Coffee Break

(15.15- 15.45)

Venue: Convention Centre



https://meet.google.com/unw-mvpq-eki
https://meet.google.com/unw-mvpq-eki

Cekuus: Ponb pycckon nutepartypbl B MUpe

HoBas pycckasa «>keHckas npo3a» Kak 0cobbli GaKTop pyCCKOW
(15:45-17:15) /MTepaTypei 21 Beka

Ceccua 2A

New Russian "women's prose" as a special factor of Russian literature of
the 21st century
*

Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU (e-hall -1)

Mpepcepartens: PaHpykaHa CakceHa, Mpodeccop, SFUS, fenuiickuii yHueepeutet
Chair: Ranjana Saxena, Professor, SFUS, Delhi University (Retd.)

Session 2A

CeetnaHa BacuneHko
MucaTenbHUUa, CLEHapUCT, NoaTecca,

Mepsbii cexpeTaps, Cotosa «HoBble aMa30HKM» - OT NUTEepaTypPHOM rpynnbl NUcaTebHUL, 4,0

pPOCCUINCKNX NUcaTenemn < <
25. co3AaHuA aHTo/N10rMn cCoppeMeHHOU X KXEHCKOU Npo3bl

New Amazons - from a literary group of female writers to the creation of an anthology of
contemporary women's prose

Svetlana Vasilenko

Russian writer, screenwriter, poetess,
First Secretary, Union of Russian
Writers

Hape>xpa AKrmxmHa
MpenopaBaTens, uneH, Coto3
pPOCCUMCKNX NUcaTenemn

HoBas pycckas >xeHckas npo3a kak ¢pakTop npeoaoneHus reHaepHom

26. LLeH3Yypbl
Nadezda Azhgikhina New Russian Women's Prose as a factor in overcoming gender censorship
Professor, Member, Union of Russian
Writers

Mapwusa BpermaH
Mpodeccop, Coto3 poccUmckmnx

nucatenen XKeHckasa npo3a 20-ro u 21-ro Beka Kak nmtepaTtypHoe aBeHue
%) 27. Women's prose of the 20th and 21st centuries as a literary phenomenon
5 Maria Bregman
E Professor, Union of Russian Writers
7
w
x daxmnHa Haas
MpenoaasaTens, SFUS, fenniickuii Tema B3aMMOOTHOLLUEHUIN MeXXAy MaTepblo 1 ao4epblo B poMaHe “Ha
YHuBepcuTet COJIHEYHOW CTOpPOHE ynuubl” (2006)
28. The theme of the relationship between mother and daughter in the novel “On the Sunny Side
Fahmina Naaz of the Street” (2006)
Guest Lecturer, SFUS, Delhi University
YKeHckum Bildungsroman B pomaHe KepeH Knumosckow «Bpems
Wpwap BaparaoHkap g P P P
AcnupaHT, LIPU, YaxH roBopuTb»
29. Female Bildungsroman in Keren Klimovsky’s Novel «Bpemsa rosoputb»
Irshad Vadagaonkar
Research Scholar, CRS, Jawaharlal Nehru University
Myppyka YayxaH
Assistant Professor, University of
Burdwan YKeHckue nepcoHa)ku B u3bpaHHbIX NpounsBeneHuax JllogMmunbl
30. MeTpywieBckon
Pooja Chauhan(ntine) Female characters in selected works by Lyudmila Petrushevskaya

Crapwmnii npenogasaTerb,
BypaBaHCKUin yHUBEpCUTET



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

Cekuums ll: Ponb pycckon nutepartypbl B MUpe

Ceccua 2B

Session 2B

(15.45-17.30)

OrnagbiBasdcb Ha3ag, UTobObl MOHATbL HacToALLEe
Looking back to understand the present

Venue: Committee Hall, Convention Centre, JNU (e-hall -2) ﬂ

Mpepcepartens: T.K. Nap>kaHaH, NMpodeccop, Maiicypckuii yHueepcutet
Chair: T. K. Gajanan, Professor, University of Mysore (Retd.)

PyCCKaﬂ Knaccuka B ¢oannope Manaanam (OCOGaH CCbl/IKa
T.K. Fap>xaHaH
3 ; Ha ToncTtoro u [loctoeBckoro B KatxanpacaHrame, popme
Mpodeccop, Mancypckmn yHmuBepcuTteT
31. HapopgHoro uckycctea Kepanbl)
T. K. Gajanan Russian Classics in Malayalam Folklore (Special Reference to Tolstoy and
Professor, University of Mysore (Retd.) Dostoyevsky in Kadaprasangam, a folk-art form of Kerala)
AHHa HenHokosa Pycckue nepcoHaXku MUHA,0aMepUKaHCKOro aBTopa: no
Wuponor, npodeccop, CMN6ry .
3. MoTuBaM poMaHa CanmaHa Pywiaun «3onoTton gom»
Anna Chelnokova Russm”n characters of Indp—Amencan author: based on the novel “The Golden
Indologist, Professor, SPBU House” by Salman Rushdie
Mapu Koeec
Mpodeccop, Aenuniickuii YHnsepcuteT CrtanuHckue rogbl B Poccun n BeHrpuum, fletu Ap6arta A.
33 Pbi6akoBa nu Harmonia Caelestis lNeTtepa ScTtepxasu
Mari Koves Stalinist years in Russia and Hungary, letn Ap6ata A. PoibakoBa and Harmonia
Teacher, SFUS, Delhi University Caelestis by Péter Esterhazy
2 Buwan Kymap CuHxa
w o o
= Mpenoaasatens, Hau1oHanbHbI OTKpbITbIA YeTBépTaa BoNHa pyccKom amacrnopbl 1 eé nucarenu-
L yHuBepcuteT NHanpsl Fanan <
@ | 34 3MUrpaHTbl: KpaTKuii 0630p
E Vishal Kumar Sinha The fourth wave of Russian Diaspora and its emigre writers: a brief overview
Teacher, IGNOU
YMew YaHppa
Mpenogasatens, Annaxabaacknii yHUBepcuTeT Cou.uaano-nonumquKaﬂ 3HauuMocTb «BuuHeBoro capga»
35. AHTOHa YexoBa B UHAMNCKOW cpeae
Umesh Chandra(°ntine) Socio-political Relevance of Anton Chekhov’s The Cherry Orchard in Indian Milieu
Professor, University of Allahabad
AHHa HeMuo0Ba
MpenogaBatenb, M'MMHa3us Maena foposa A.C. lNywkuH Kak 06pa3 u cumBon B CnoBakum
36. A.S. Pushkin as an image and symbol in Slovakia
Anna Nemcova (©ntine)
Assistant Professor, Gymnazium of Pavol Horov
FanuHa B. AnekceeBa
?gﬁ:;f:“w’ focyaapcTeeHHbin Mysei J1.H. Hacnepue Tonctoro Ha AcHoli MonaHe
37. Legacy of Tolstoy in Yasnaya Polyana
Galina V. Alekseeva ©ntine)
Head, Dept of Research, Tolstoy Museum



https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1
https://www.unipage.net/ru/16414/indira_gandhi_national_open_university
https://www.unipage.net/ru/16414/indira_gandhi_national_open_university
https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1

Cekuua: O6yueHue pycCKOMY A3bIKy: NepeoL,eHKa U NepcrneKTUBbI

Ceccua 2C

Session 2C

(15.45-17.30)

HoBble BNMAHMA B 06yYEHNM PYyCCKOMY A3bIKY

New influences in Russian language teaching

Venue: Online, Room No. 110, Convention Centre (e-hall -6 ﬂ

Mpepcepartens: Bopuc 3axapuH, Mpodeccop, UCAA, MIY
CHAIR: Boris Zakharin, Professor, ISAA, MSU

38.

HaTtanua bytopuHa
Mpodeccop, OpeHbyprckum
rocynapCcTBEeHHbIV MeaULUVHCKUIA
yHUBEpCUTET

Butorina Natalia (ntine)
Professor, Orenburg State Medical
University

Hel;lpOHHble ceTu B npenogaBaHUN pycCKoOro A3bika Kak

UHOCTpPaHHOro
Neural Networks in Teaching Russian as a Foreign Language

39.

F'ynbHapa A6ppaxmaH

AcnunpaHT, yHusepcutet uMeHn M.X. lynatu

Gulnara Abdrakhman (ontine)
Research Scholar, Dulaty University

OHnaﬁH-cepBMCbl B 06yl-IeHI/II/I PYyCCKOMY A3bIKY
Online services in teaching Russian language

40.

JNakwMmn6am MaHanuk
AcnupaHT, YHuBepcuteT [yHbl

Laxmibai Mandlik (ntine)
Research Scholar, Savitribai Phule Pune
University

MoHuMaHune PyCcCKOro A3bika yepes OHnaIZH-?;aHﬂTVIﬂ,

nposoanMbie pOCCMﬁCKMMM YHUBepcutetamm
Understanding Russian language through the online classes conducted by Russian
universities

PRESENTERS

41.

HaTtanua lopuHa
Mpodeccop, Mondo Russo APS

Gorina Natalia(ontine)
Professor, Mondo Russo APS

N3 onbiTa paGOTbI y‘—leGHO-MeTOAI/ILIeCKOFO UeHTpa no nsydyeHumro
pyccKoro ai3bika U KynbTypbl "Pyccknit mup" (r.Pum, Utanua)
From the experience of the educational and methodological centre for the study of
Russian language and culture "Russian World" (Rome, Italy)

42.

Onbra Jlro6ueHko
Mpodeccop, MocKoBCKNIA rOpoaCKOM
yHUBEpCUTET

Lyubchenko Olga(entine
Professor, Moscow City University

Meparornyeckme KOMMyHMKaLLUN: YCTHOE Aenosoe obleHue

yunTenda Ha pycCKoM A3blke
Pedagogical communications: Oral business communication of a teacher in Russian

43.

Mparba lWun Faytam
AcnupaHnT, YOxH

Pragya Sheel Gautam
Research Scholar, JNU

Mpo6nemMbl ncnonb3oBaHuAa pecypcoB UKT u U npu

npenogaBaHUN PyCCKOro A3bika B UHAUMWCKUX ayAUTOPUAX
Problems of using ICT and Al resources in teaching Russian language in Indian
classrooms

44.

3yxpa A6gpaxMmaHoBa
AcnunpaHT, yHuBepcutet uMeHn M.X. lynatum

Zukhra Abdrakhmanova (ntine)
Research Scholar, Dulaty University

BnuaHve UCKYCCTBEHHOro nHtennekrta Ha nsyyeHume

UHOCTpPaHHbLIX A3bIKOB
The Influence of Artificial Intelligence on Foreign Language Learning



https://meet.google.com/oyd-vpev-goc
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Cekuus: MNMepeoleHKka n NnepcneKTUBbI MepeBoaa PycCcKou nuteparypbl

Ceccua 2D

Session 2D

Venue: Room no. 212, Committee Room, School of Language, Literature and Culture Studies -1, JNU, (e-hall -3

(15.45-17.30)

Pa3MbiLLneHns o NnpaKkTukKe riepesoa
Thoughts about practice of Translation

fd

Mpepcepartens: AHOOKy PaHu, npenopaBartesb, SFUS, [lenuiickuil yHusepcutet
Chair: Anju Rani, Assistant Professor, SFUS, University of Delhi

EKaTepVIHa A. Moxonkosa CTpaTervwl un peann3auma guagakTukm nepesopga: onbit
Dean of the Translation and Interpreting Faculty, POCCUMICKOM LUKOMbI NEPEBOAA U NepeBoAa B uMdpoeyto
MSLU anoxy (Ha aHIMMUCKOM fi3blKe)
45. Translation Didactics Strategies and Implementation: Russian T&l School
Ekaterina Pokholkova (nne) Experience in the Digital Age (in English)
[ekaH pakynbTeTa NMCbMEHHOIO N YCTHOIO
nepesoga MIy
lNosanb B. CTpenkoBa
Mpodeccop, MI'Y .
46. MepeBoAabl pyccKom nUTepaTypbl Ha XMHAU
Guzel Vladimirovna Strelkova (in-absentia) Hindi translations of Russian Literature
Professor, Institute of Asian and African studies,
MSU
Onbra B. EBTylueHKo PeueBaa Moga Ha yMeHbLUUTE/IbHbIE: HOBblE BbI3OBbI A/1A
Mpodeccop, MY nepeBoAYMKOB 1 Npenogasatenen PKU
o 47. Speech fashion for diminutives: new challenges for translators and teachers of
& Olga V. Evtushenko ©ntne Russian as a foreign language
E Professor, MSLU
ﬁ Bopuc BonxoHcKui MepeBoa, KNaccUUECKOW CUHTaIbCKOM MO33UK Ha PYCCKNN
« Mpogeccop, UICAA, MY A3bIK (ONbIT N TPYAHOCTU NepeBoAYvMKa)
48. Translating classical Sinhala poetry into Russia (translator's experience and
Boris Volkhonsky (ntine) challenges)
Professor, ISAA, Moscow State University
Mpa. Hacp Enne6anu
Mpodeccop, YHuBepcutet AiH LLlamc MepeBop nutepaTypbl C apa60Koro Ha pyCCKMﬁ A3bIK
49. The literature translation from Arabic into Russian
Mohamed Nasr Elgebaly (©ntine)
Professor, Ain Shams university, Egypt
3enHe Opas6ekoBa .
Mpodeccop, CenbakyKekui YHUBEpCUTET Jlekcuko-rpaMmMmaTuueckue TpaHcpopmaumm
Zeine Orazbekova (©ntine) B XyAo>ecTBeHHOM nepesope
Professor, Selguk University (Ha npumMmepe pomaHa UckeHpepa Mana «Mnama»)
50. Lexical and grammatical transformations translated into fiction
ApeM Y3yH (based on the example of Iskender Pal's novel "The Flame")
Mpodeccop, YHuBepcuteT CuBac [kymxypuet
Adem Uzuntntine)
Sivas Cumhuriyet University

Kode 6penk

(17.30-18.00)

Coffee Break
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Venue: Convention Centre
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KynbTypHasa nporpamMmma

Cultural Programme

Y>KUH

Dinner

I. KonnekTue "KanmHka"
AnekceeHkoBa EBa
AHunkeeBa Mapusa
BenkunHa MonnHa
Morynaesa Mupocnasa
CeméHoBa KpuctuHa
TpybHukoBa BapBapa
Lown AHHa

LLleTuHHa AHacTacua

Il. KonnekTtue "IHpaH3a"

Bbuxnep Onbra ®épopoBHa
Kotnapoea AHacTacus

AHOpeeBHa

Bbiweropogckaa AHHa lNeTpoBHa
CMupHoBa Hatanus NaenoBHa
AnekceeHkoBa EneHa leHHagueBHa
Meposa NHanpa MuuenesHa
YanapaH AHanT MapaneTyHneBHa
baknes Xanmbipat

ConpoBoxpatoLime

Banawoea Onbra BnagnMupoBHa
MatBeeB Anekcen Bnagumuposuy
Bonob6aH KceHuns CepreesHa

IIl. NHancku TaHew,
AHaHA CUHIrx

IV. UHauckum TaHeL,:
Aapagbxa CUHrx

V. NHpo-pyccknii TaHew,
ApHuka Muwpa

Cymunt

[>xaHasu Tpunatxum
Anownta bapHBan

PywaHn Knwop

(18.00-19.00)

(19.00-20.30)

11

Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU

l. Collective “Kalinka”

Group performance by the students of
School of the Russian Embassy in India

Il. Collective “Indanza”

Group performance by the students of
School of the Russian Embassy in India

lll. Solo Performance: Indian Dance
Ananya Singh

IV. Solo Performance: Indian Dance
Aaradhya Singh

V. Indo-Russian Fusion Dance
Arnika Mishra

Sumit

Janhavi Tripathi

Aditya Barnwal

Roushan Kishor

Venue: Convention Centre




DAY 2 (Saturday, 25™JAN, 2025)
OEHb 2 (Cy660Ta, 25 sHBaps, 2025)

Cekuumsn: Pycckas kynbTypa B XXI Beke

Ceccus 3A >
Y NCTOKOB Ky/NbTYPHbIX CBA3EM

The genesis of cultural ties

(10.00-11.45)

Session 3

I'Ipe.u.cep.aTenb: .CI.aGan .D.acrynTa, Mpodeccop, YHuBepcutetr Maxapapyxu Caagyxmpao, bapoaa
CHAIR: Debal Dasgupta, Professor, Maharaja Sayajirao University of Baroda (Rtd.)

[Oa6an facrynta - . .
Mpodeccop, YHueepcuTeT Maxapaakm UcToku ceasen mexxpy MHpguen n Poccnein: packonku
Cangyupao, bapoaa ApKauMa 1 cBugeTenbCTBa HaCKanbHOro UCKycCcTBa

51. LieHTpanbHo A3umn u UHaum
Debal Dasgupta Roots of Bonding between India and Russia: The Arkaim Excavations and
Professor, Maharaja Sayajirao University of Evidence of Central Asian and Indian Rock Art
Baroda (Rtd.)

NpuHa Mennxoea
WccnepoaTtens, FocyaapCcTBEHHbBIN

o ° «Xo>xpeHue 3a Tpu Mopa» AnekcaHapa Mennxoea
52 McTopuueckunin mysen A P P Ap

Journey beyond three seas" by Alexander Melikhov

Irina Melikhova
Research, Scholar State Historical Museum

Ca.u.)Kan ,El,el}i MHAVII’ICKVIG nyrewecTtBeHHUKN NOCTKO/IOHUaNbHOIo nepmnoaa
Crapwuin npenogasatens, 3PNY n Bocnpuatme Poccum: HeCKOIbKO Masriou3BECTHbIX
S3. CBUOETENbCTB

Sajal Dey Postcolonial Indian Travelers and Reception of Russia: A Few lesser known
Assistant professor, EFLU Accounts
MaHypapxa HYayaxapu . B

® Mpodeccop, LIPU, Y/IxH ToproBble oTHoLEeHUA MeXxay MHaven n Poccueii B apeBHUe

W 54 BpeMeHa

g Manuradha Chaudhary Trade relations between India and Russia during Ancient times

g Professor, CRS, SLL&CS, JNU

a

AnekcaHpp E. Ko>xeBUH
Mpodeccop, MNpasnTensCTeo YbAHOBCKON N3yuyeHMe NHA,0-PYCCKUX OTHOLLIEHWUIA C AipEBHENLLINX BpeMeH

55 obnactu
. B apxeo/siorn4ecKoM KOHTEeKCTe

Alexander Evgen'evich Kozhevin ntine) Study of Indo-Russian relations from ancient times in archaeological context

Professor, Government of the Ulyanovsk region
CoHy CanHu
Crapwwnii npenogasaTtens, LIPU, YI>xkH

N3 Nhpum B Poccuro: nyTewnecTBue TOProB/AN U Ky/bTYpPbl

56.
L From India to Russia: the journey of Trade and Culture
Sonu Saini
Assistant Professor, CRS, SLL&CS, JNU
MuxanneHko Apxun
MatBseeB OMutpuii
Wccneposatens, LLkona nm.KagakuHa npu MyTtewecTtBue ApaHacua HUKUTUHA Kak Hayano
5y | OCOTECTEE Poccim e Vinann AVnnoMaTMyeckux oTHoleHui Mmexxay Poccueit n Unpmen

Afanasy Nikitin's voyage as the beginning of diplomatic relations between Russia

Mihailenko Arhip and India

Matveev Dmitrii (ontine)
Research Scholars, Kadakin School at the
Russian Embassy in India

12
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Cekuumsn: Pycckas kynbTypa B XXI Beke

Ceccua 3B

(10.00-11.45)

Session 3B )
Venue: Committee Hall, Convention Centre, JNU (e-hall -2) ﬂ

Mpepceparens: AHHa YenHOKOBA, uiponor, npodeccop, CMANY
CHAIR: Anna Chelnokova, Indologist, Professor, SPBU

KynbTypHble B3aMOCBA3N MeXkay HapoaamMu
Cultural Ties between peoples

PRESENTERS

WNpuHa A. Nonnaeckasa
AcnupaHT, TOMCKWUI rocynapCcTBEHHbIN

TpyAbl pycCKUX MHA,0M0roB B KHMYKHOM cob6paHum I.H.
MotaHuHa B HayuHon 6u6nuoTteke ToMcKOro yHMBepcureTa

58 yHuBepcutert ) o - e
: Works of Russian Indologists in the book collection of G.N. Potanina in the
Poplavskaya Irina (ntne) Scientific Library of Tomsk University
Research Scholar, Tomsk State University
Merxa MNMaHcape
[loueHT, YHnBepcuTeT uMenut LUneaayu BosBpawanach K nyresbiM 3ameTkaM ApaHacua HukmutmHa 555
59. neT cnycTq: NnepeBo, Ha MapaTxu
Megha Pansare Retracing Travel Notes of Afanasy Nikitin 555 years later: Translation into Marathi
Associate Professor, Shivaji University
OT coBeTcKux 3KpaHOB K I/IH,CI,VIIZGKMM MeuTam:
|'|ap|4.q)|(a'r Exa'r'raqepp.)Ku oTcne>xnBaHue Hacneauna cCoOBeTCKoro A,eTckoro KMHo B
60. | Mpenopasatens, Yrnsepcntet dmutn ¢$opMMpoBaHUN NHAUNCKOW aHMMaLLUUN U GIHTE3NNHbIX
Parijat Bhattacherjee CIOYKEeTOB
Assistant Professor, Amity University From Soviet Screens to Indian Dreams: Tracing the Legacy of Soviet Children’s
Cinema in Shaping Indian Animation and Fantasy Narratives
Onbra Cononosa
Mpodeccop, OxHO-Ypanbekuii O6pas3 Poccum B Meamapuckypce MHAUN: AOMUHAHTHbIE
61 rocy4apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET MeTadbopsi
Olga Solopova ©ntine) The Image of Russia in Indian Media Discourse: Dominant metaphors
Professor, South Ural State University
Bono6aH KceHunna
MpenogaBaTens LWkona nm. KagaknHa npun
MoconbcTtBe Poccum B NHammn .
62 NHana-Poccua: o6MeH KynbTypbl
' India-Russia: Cultural Mutuality
Boloban Ksenia (ntine)
Teacher Kadakin School at the Russian Embassy
inIndia
BbakueB Xanmupar
63 Monopoit nceneposaren, LUkonbi noconscTea BnvaHMe pycCKoOM KyNnbTypbl U KNHO Ha MHAUNCKOE KMHO
’ . Influence of Russian Culture and the Cinema on Indian Cinema
Bakiev Halmyrat
Young Researcher, Russian Embassy School
ApceHui KpoLwkuH
Monopgown nccnegosartens, LLkonbl noconbcTBa VlHAVIﬂ-POCCVIﬂ' KyNbTypHble B3aMMOCBA3N
64. .
Arsenii Kroshkin India-Russian: Cultural Mutuality
Young Researcher, Russian Embassy School
FasaHe JleBoHOBHa CtenaHAH . .
Mpodeccop, PYAH UcTopua xypo>kecTBEHHOro Mypa CoBpeMeHHOM PyCCKOoW
65. caru

Gayane Levonovna Stepanyan (ontine)
Teacher, PFU

History in the artistic world of modern Russian sagas

13



https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1
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Cekuus: MNMepeol,eHKa 1 NepcneKTUBbI MepeBoAa PyCCKoW nnTepaTtypbl

Ceccua 3C Pa3MblLLNeHMs 0 NpakTMKe nepesoaa

Thoughts on practical translation

(10.00-11.45)

Session 3C .
Venue: Lecture Hall-2, JINU Convention Centre ﬂ

Mpepcepartens: NMNaHkap>k ManBua, Mpodeccop, Manpxabekuil yHueepcuteT
CHAIR: Pankaj Malviya, Professor, Panjab University (Rtd.)
AHarxa bxaT bexepe
CrapLuuii npenoaasatenb, YHUBEPCUTET UMEHM Pa3MbiLinAs o 3HauMMocTu nepesopa: nepeeop, Npem
Casutpu6aii Mxyne MyHa Carapa Ha pycckum a3bik AnekceeM bapaHHUKOBbIM
66. Contemplating significance of a translation: Aleksei Barannikov's translation of
Anagha Bhat Behere Prem Sagar into Russian
Assistant professor, Savitribai Phule Pune
University
Oco6eHHOCTU AA3blKa U CTUNA Npou3BeaeHu JleoHnga
MparaTtn TunHuc . .
Mepesoaumk AH,qpeeBa n MOU ONbIT NnepeBoaa ero nponseeaeHnn
67. Specifics of the language and style of Leonid Andreyev’s writings and my
Pragati Tipnis experience in translating his works
Translator
Bopuc A. 3axapbuH B3anMopencTBue A3bika U naeonoruun: npobnema nepesopa
Mpodeccop, NCAAMIY Ha pyCCKMIZ A3bIK HEKOTOPbIX TESPMUHOB ,Cl,yXOBHOl‘;I KynbTypbl
% 68. ' ' MHAUNLEB
= Boris Zakharin ) ) ) Interaction of language and ideology: the problem of translating some terms of
i Professor of the Institute of Asian and African Indian spiritual culture into Russian
A Studies, Moscow State University
o
e HanpgaHu Oukwunt
AcnupanT LIPV, VIxH CpaBHUTeNbHOE UccnegoBaHue ¢ppas, Bbipa>karoLLmx
69. aMouuio «PapocTb» B pycCKOM A3bIKE U XMHAU
Nandani Dixit A contrastive study of phrases expressing emotion “Joy” in Russian and Hindi
Scholar, CRS, JNU
BaneHtuHa B. bopucoBa
M -
cnpfiiifﬁ’fifﬁ%pa PYCCKOTO ASBIKA M TEOPUM | N 6cTOEBCKMIA — NEPEBOAUMK U NEPEBOAUMKM [LOCTOEBCKOro
70. ’ Dostoevsky translator and translators of Dostoevsky
Valentina V. Borisova
Professor, MSLU
[xaHaHu B. Sclence.flct.lo.n, |ssues'and possmle'solutlons while
MpenonasaTens, MyMBaiicKuil yHUBEpCUTET translating it into Russian from Tamil
71. Janani V CueHa coAep>KUT BbIMbICEN, MPUMEPBI M BO3MOXHbIE PELLEHUA, MepeBoAALLNe
Teacher, Mumbai University €e Ha PYCCKUI A3bIK C TAMUIBbCKOTO

14
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Cekuus: MNMepeol,eHKa 1 NepcneKTUBbI MepeBoAa PyCCKoW nnTepaTtypbl

Ceccua 3D lNepeBoagyeckue TpaHchoOpMaL MU, MPUEMBI U CTpaTermu
(10.00-11.45) nepeBoaa

Session 3D : _ _
Transformation, methods and strategy in Translation

Mpepcepartens: .ﬂIOAMVIﬂa XOXﬂOBa, Mpodeccop UCAA, MI'Y
CHAIR: Prof. Liudmila Khokhlova, Professor, ISAA, MSU

JlropMmunna Xoxnoea Mpo6nemMbl Nnepeaavum MMeH co6CTBEHHbIX NPU NepeBoae C
79 Mpodeccop NCAA, MI'Y PyCcCKOro Ha XxuHAU
Liudmila Khokhlova Problems of rendering proper names when translating from Russian into Hindi

Professor, ISAA, MSU
Uckpa B. Kocmapckas, bopucoea

BacuneeHa, EkatepuHa lNoxonkoea ApanTueHble GOPMbI PyCCKOro Aidbika U Npo6nembi

g | [TPo®eccopa, MUY Xy[0XKecTBEHHOro nepesoaa

Iskra VV Kosmarskaya, Borisova V. Vasilevna, Adaptive forms of the Russian language and problems of literary translation

Ekaterina A. Pokholkova (ntine)
Professors, MSLU

KyHBap KaHT TpaHCcKpUNUUa nnm TpaHcnauTepaumsa MMeH CO6CTBEHHbIX C
Crapwwun npenogasaTens, YHuBepcuteT <
aHININCKOro M UHOCTPaHHbIX A3bIKOB PycCKOro Ha XuHAW — ciy4aun ANA paccMoTpeHunA

74. Transcription or Transliteration of proper nouns from Russian into Hindi - A Case

&2 Kunwar Kant for Consideration
E Assistant professor, EFL University
ﬁ CywaHT CaliHu MepeBoa UMeH co6cTBEHHbIX B KHUrax o Mappu MoTtrepe:
& Mpenoaasarens, Yhvsepcutet Maxapazmky nepepaya KynbTypbl — IMHIBUCTUYECKME NMPUEMBI U
Casapxxvpao B bapoae
75. cTpaternm nepesopga
Sushant Saini Translating Proper Nouns in the Harry Potter books: Conveying culture -
Assistant Professor, The Maharaja Sayajirao Linguistic Techniques and Translation Strategies
University
Puwmnka KaTtaaaH
Crapwuin Mpodeccop, YHMBEPCUTET LWITATa Oco6eHHoCTHN NYWKNHCKUX CKa3oK npun nepesoge Cc
76. | Kepana pyccKoro A3bika Ha XMHAU

Peculiarities of Pushkin's Tales when Translated from Russian into Hindi
Hrishika Katyayan (ntine)

Assistant professor, University of Kerala
Hartanuna . NlecaeBa

77. Mpodeccop, MIT1Y, Mocksa OneMeHTbl NepeBoaa B IMHIBUCTUUYECKUX POJIEBbIX UTpax
Nataliya Dmitrevna Desyayeva ©ntine) Elements of translation in linguistic role-playing games

Professor, MSPU, Moscow

Kode 6penk

(11.45-12.15) Venue: Convention Centre
Coffee Break
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Cekuus: MNMepeol,eHKa 1 NepcneKTUBbI MepeBoaa PYCCKoW nnTepaTtypbl

Ceccua 4A

Session 4A

Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU (e-hall -1) ﬁ
Mpepcepartens: BuHan Lllykna, Translator, Journalist, Moscow
CHAIR: Vinay Shukla, Translator, Journalist, Moscow

(12.15-13:45)

NnTepatypHbIi NepeBos, TBOPYECKME CTPACTU U

obyueHue Ha oLunbKax
Literary translation, creative passion and learning through
mistakes

AHun OpkaHBUAaYKan
28 Mepesoank CNo>KHOCTU TPaHCAUTEPaLLUN PYCCKUX UMEH Ha XUHAN
’ . - Complexities in transliteration of Russian names into Hindi
Anil Janvijay
Translator
Ben Kymap Lllapma TpaHCKPUNLUA U TPAHCIUTEPALMA UMEH CYLLECTBUTENbHBIX
Mepesoaunk
79. P A npunepepoge Cc pycckoro Ha XxmHAu: uenb n nepcnekrnea
Transcription and Transliteration of Common nouns in Translation from Russian
Ved Kumar Sharma ) o .
Translator into Hindi: Aim and Perspective
Pamelwu PaHu Martyp
3aB. Kag. pycckux nccneposaHuin u aHyeagaa,
YHusepcuTeT A.P.S. Oco6eHHOCTU U Npo6/1IEMbI PYCCKOr0 U XMHAU
80. ) nuTepaTypHoro nepeeoga
Ramesh Rani Mathur e £ oy o . .
Retd. Professor and Head, Department of Russian E el Afefe Jegarg QAT UF FHET
Studies and Anuvad, A.P.S. University, Rewa
M.P.)
% FomaH Onusa 06yt—|e|-me nocrtpepakruposaHuro nMCbMeHHOro nepesoaa
E LoueHT, PITTY um. A.V. TepueHa Pa3HbIX >)KaHPOB TEKCTOB C UCNOJ/Ib3OBaHNEM NN: ananus
& | 81, owmnbokK
E Gomah Yuliia onine) Teaching post-editing of written translation of different text genres using Al:
Associate professor analysis of mistakes
Herzen State Pedagogical University
Jto6a Xaspat Anv Banrosa Cw™bicnbl U npo6ieMa NepeBoA,0B PYyCCKOW NUTepaTypbl Ha
09T, NPESNACHT MEXAyHapOAHOTo HauMoHanbHble nuTepaTypbl Poccum n Mupa n o6paTHbIn
82 KnHopectmana SIFFA
. nepesogp,
Poet, President of the international film festival The meanings and problems of translations of Russian literature into national
SIFFACntine) literatures of Russia and the world and reverse translation
Enena B. Nywko
Mpodeccop, MIUMO CoBpeMeHHble NepcneKTUBbl MO3TUYECKOro nepeBoaa c
83. pyccKoro Asblka
Elena V. Glushkotntine) Current Perspectives Translation of versus from Russian
Professor MGIMO
Bnapumup Npuea
Monogoi uccnegosatens, LLKonbl noconbcTea TpyaHocTn nepeBoaa: Ky/bTypHbie NOCNenCcTBUA
84. KOHHOTaLUN B pPyCCKOM A3blKe
Vladimir Griva Lost in Translation: The Cultural Implications of Connotations in Russian
Young Researcher, Russian Embassy School

16
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https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

Cekuua: MeHaOLWMN NUK pyCcCKOro A3blka ceroaHsA

Ceccuna 4B

Session 4B

(12.15-13:45)

«Halla pogmHa- pycCckunm a3blk U nuTepaTtypa»
Our Motherland - Russian Language & Literature

Venue: Committee Hall, Convention Centre, JNU (e-hall -2) ﬂ

Mpepcepartens: AHarxa bexepe-bxatT, fJouent, CMMY
CHAIR: Anagha Behre-Bhatt, Associate Professor, SPPU

85.

Yma Napuxap
Mpodeccop kabeapbl MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
YHuBepcuteta Bukpama, YanxaniH

Uma Parihar (entine)
Professor, Department of Foreign Languages
Vikram University, Ujjain

CpaBH utTenbHoe uayvyeHume JIMHreokysibTypo/iorm4eckmnx

0co6eHHOCTEN PyCcCKOro A3bika U A3blka XMHAWU
Comparative study of linguocultural features of Russian and Hindi languages

86.

LWpappxa LLlapma
MpenogasaTtens,
LleHTp ynpaBneHua nm. Tagomana WaxaHun

Shraddha Sharma (ontine)
Professor, Thadomal Shahani Centre for
Management

CoBpeMeHHbIV Mup, N u pycckui A3bik
Modern World, Al And the Russian Language

87.

Nckpa B. KocMapckas
OoueHT, MY

Iskra V. Kosmarskaya (ontine)
Associate Professor, MSLU

[AunckypcuBbl: crieKTpbl pe3ynbTaToB U GYHKLUN
Discourses: spectrums of results and functions

PRESENTERS

88.

Pap>ko6oBa 3aMupa
Mpodeccop,
Y36ekcko-PUHCKUI Negarormnyecknin UHCTUTYT

Radjobova Zamira Chingizovna (ntine)
Professor, Uzbek-Finnish Pedagogical institute

Ponb pycckoro sisbika B Y3bekucraHe
The role of the Russian language in Uzbekistan

89.

Kyays C. BocToHKynoBa

Mpodeccop, LLikona nmMeHn NweHaansl Apabaesa

Bostonkulova Kunduz Sagynbecovna (ntine)
Teacher, School Ishenaly Arabaev

MeHsawowmnnca o6mk pyccKoOro A3blKka cerogHs
The changing face of the Russian language today.

90.

EneHa MNasaueBa
Monogon nccnegosartens, LLkonbl noconbcTBa

Elena Glazacheva
Young Researcher, Russian Embassy School

3010101 BEK pyCcCKOW nuTepartypbl
The Golden Age of Russian Literature
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Cekuusa: O6yueHne pycCKOMY A3bIKy: NepeoLeHKa U NepcrneKTUBbI

Ceccua 4C

Session 4C

Venue: Lecture Hall-2, JNU Convention Centre

(12.15-13:45)

«Hawla pogmHa- pyCCKmMim a3blK»

Our Motherland - Russian Language

A

Mpepcepartens: UHanpa Nasuesa, Mpodeccop, PITY, Poccus
CHAIR: Indira Gazieva, Professor, RSUH, Russia

WUHpupa Fasuesa CUHOHMMUYECKMe HanMeHoBaHuA B TekcTe CMU (Ha a3bike
Mpodeccop, PITY, Poccus rnepeBoaa XMMMYeCKoW TepMUHOJIOrNK)
91. Synonymous names in the media text (using the example of translation of
Indira Gazieva chemical terminology)
Professor, RSUH, Russia
Ap>xowm K. KapHatu 0O630p pyccKo-Tenyry u Tesyry - pycCkum pa3roBOpHUK C
Crapwwnii npenogasaTtens, LIPU, Y>xH TOUKU 3peHUuda TpaHcnanTepauum
@ 92. Review of Russian-Telugu and Telugu - Russian phrasebook from the point of
= Ajoy Kumar Karnati view of transliteration
E Assistant Professor, CRS, JNU
%)
E Cywma Kymapum ConocTtaBuTenbHbI aHann3 ppaseonormyeckux eauHuLL,
Crapwwunii npenogasaTens, YHuBepcuteT M. b.P. rpaHumy c BOAOﬁ, Ha aHIMNNCKOM fAA3blKe U Ha A3blKe XUHOUN
93. AmGenkapa Ha OCHOBE JIMHIBOKY/IbTYPO/1IOTUn
) Comparative analysis of phraseological units, boundaries with water, in English
Sushma Kumari and in Hindi based on linguocultural studies
Assistant Professor, B.R. Ambedkar University
Mpa. AkpaM AHcapwu
AcnupaHnT, YIxH 3HaueHune penunrnm B pasentmin nMCbMeHHOCTU U A3bIKOB
94. Significance of religion in the development of scripts and languages
Mohd Akram Ansari (ontine)
Research Scholar, JNU
BepoHuka KaTep“f”Ha . AHITIMACKNIA N pyCCKUN HEONTOMMUYECKNI AUCKYpPC B 3epkane
Mpodeccop, KybaHcknii rocyaapCTBeHHbIN
o5 YHUBEPCUTET rno6anunsauum
Katermina Veronika (©ntine) English and Russian Neological Discourse in the Mirror of Globalization
Professor, Kuban State University
Mynxxa Cunxa OT COBETCKMX KYXOHb [L0 MHTEPHET-COO06LLLECTB: 3BO/MIOLMA
AcnunpanT, LLPWU, Y>xH
9. KY/IbTYPHOr0 CONpoOTUBNEHMUA
Pooja Sinha From Soviet Kitchens to Online Communities: the Evolution of Cultural
Scholar, CRS JNU Resistance
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Cekuua: O6yueHue pycCKOMY A3bIKy: NepeoL,eHKa U NepcrnekTUBbI

C 4D
SCeuA AkTyanbHble npobnemsbl n nayveHmne PKA

Actual issues and Russian Studies

(12.15-13:45)

Session 4D

Venue: Room no. 203, Salle Mahale, School of Language, Literature and Culture Studies -1, JNU, (e-hall -3

Mpepcepatensb: Merxa lNaHcape, [lOWeHT, JoueHT, YHusepcutet umenu LLinsapyku
CHAIR: Megha Pansare, Associate Professor, Shivaji University
OM lMpakaw MuHa
AcnvpanT, YIxH ConocTaBuTeNbHOE N3yUYEeHUE INarosioB B PYyCCKOM U
97. paAyKacTXaHCKOM A3blKax
Om Prakash Meena Contrastive Study of verbs in Russian and Rajasthani
Research Scholar, JNU
CymaH lMNMpa6xakap .
Acrmpan, YIxH CpaBHUTeNbHOE U3yvyeHue TUMNoB CPea,CcTB XyA,0XKECTBEHHOMN
98. BbIPpa3nTe/ZIbHOCTU Ha AHIMMNCKOM fAI3blKE U A3blKe XMHOUN
Suman Prabhakar Comparative study of types of artistic expression in English and Hindi
Research Scholar, JNU
Cpuauta Payn CpaBHUTENbHOE UCCNef0BaHNEe PYCCKNUX U BEHranbCKMx
AcnupanT, YIxH
99. nocsosuLl, U NOoroBopok
Sridita Raul Comparative study on Russian and Bengali Proverbs and Sayings
2 Research Scholar, JNU
w
E YanpaH Kymap
o AcrpaT, YIxH Mcnonb3oBaHMA aHTUTE3bl B MOC/IOBULLAX B PYCCKOM A3bIKe U
E 100. Ha A3blKe XUHAMN
Chandan Kumar Uses of Antithesis in Proverbs in Russian and Hindi
Research Scholar, JNU
Kamona lO. PacynoBa
Mpodeccop, CamapkaHACKUIA rOCYAapCTBEHHbIN
101 yHusepeuTet menn LLapoga Paluuaosa YcBoeHue pycckux ¢ppaseonormaMoB B MHOA3bIYHbIX FPynnax
' Assimilati f Russi h logical units in foreign L
Rasulova Kamola Yunusjonovna ©nine ssimilation of Russian phraseological units in foreign language groups
Professor, Samarkand State University named
after Sharaf Rashidov
Hapel'u‘ L arory Co6cTBEHHbIE N HapuuaTe/ZbHble cylleCcTBUTEe/IbHbIe B
MpenopaeaTenb, YHUBEpcUTET KanukyT
102. PYCCKOM A3bIK B A3bIKe TENyry
NARESH JATOTHU fontine) Proper and Common Nouns in Russian and Telugu Languages
Teacher, University of Calicut, Kerala

(13.45-14.45)

Venue: Convention Centre
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Cekuus: MNepeol,eHKa 1 NepcneKTUBbI MepeBoaa PyCCKoW nnTepaTtypbl

Ceccua 5A .
OnbIT NepesoAa PycCKom nutepaTypbi

Experience of Translation of Russian Literature

(14.45-16.15)

Session 5A .
Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU (e-hall -1ﬂ

Mpepcepartens: Appkon Kymap KapHatu, Crapwuit npenogaeatens, LIPU, VxH
CHAIR: Ajoy Kumar Karnati, Assistant Professor, CRS, JNU
AnbnaHa [Jaw
Mpenopasatens, MY NMepeBoa-cNoOXXHOCTU U NX peLLeHus
103. Translation - difficulties and their solutions
Alpana Dash
Professor, MSU
Fayram Kawsan
AcnMpaHT, OKHO-YPanbCKui rocyaapCTBeHHbIiA MeTadopa B noa3um O. MaHgenbLwiTaMa: cpaBHUTENIbHOE
104. yHuBEPCUTET unccnepoBaHMe acnekToB nepeBoaa Ha XmHAU
Metaphor in the poetry of O. Mandelstam: a comparative study in the aspect of
Gautam Kashyap translation into Hindi
Research Scholar, South Ural State University
;(apmmz;ﬁ(l)l:'Hxa Mpo6neMbl TpaHCAIUTEPALUU UMEH CO6CTBEHHbIX C PyCCKOro
cnupanT, YIx - -
2 | 105, . Ha aHINMUACKUK A3bIK
§ Harshita Sinha(ontine) Challenges in Transliteration of Proper Noun from Russian to English
a Research Scholar, JINU
w
o AHannsa comatuveckux ¢ppaseonoruveckux eguuuu, (COE) c
& CymaH Kymap LLapma
. KOMMOHEHTOM «poT» (Ha OCHOBe nepeBoaa poMaHa «MacTtep
Mpenopasatenb, HauMoHanbHbIM YyHUBEPCUTET M M. B
106 yPAY MMeHI MaynaHbi Asaz n Mapraputa» M. Bynrakosa Ha XuHAW)
: Analysis of somatic phraseological units (SFU) with the component "mouth”
Suman Kumar Sharma (based on the translation of the novel "The Master and Margarita" by M.
Professor, Maulana Azad National Urdu University | Bulgakovinto Hindi)
AHanus nepeBoaa HEKOTOPbIX 3ANU304,0B MynbTdUIbMaA
MaHnkap>x Kymap LLlapma P A P A ynetd
AcrmpaHT, VIKH MawwunHum CKa3ku Ha A3bIK XUHAUN
107.
Pankaj Kumar Sharma Ar'walysis of the translation of some episodes of the cartoon Masha’s Tales into
Research Scholar, JNU Hindi

Cekuua: Ponb pycckoi nutepartypbl B MUpe

Ceccuna 5B

Session 5B

(14.45-16.15)

OnbIT pycckom nutepartypbl
Experience of Russian Literature

Venue: Committee Hall, Convention Centre, JNU (e-hall -2) ﬂ

Mpepceparens: LaHkap bacy, 6bie. npodeccop, LIPU, VOxH
CHAIR: Sankar Basu, Former Professor, CRS, JNU
Pawwmm Mpwu Tema packynaumBaHusA B pacckase «Xneb6 gna co6akmu»
Mpenopasatens, SFUS, enuiicknii Yaneepcuter | Bnapummnp TeHapsaKoBa 1 B poMaHe «3ynenxa oTKpbiBaeT
108. rnasa» Nysenu AxuHoMn.
Rashmi Giri o ) The theme of dekulakization in the story “Bread for a Dog” by Vladimir
Guest Lecturer, SFUS, Delhi University Tendryakov and in the novel “Zuleikha Opens Her Eyes” by Guzel Yakhina.
Cyxawnn Axtap
%)
« Cneunduka UHTEPTEKCTYaNbHOCTU B IUTEepaType U KUHO:
5 | gg | CTEPULMAnPENOAREATENE, ATMTapXCKiY aHanus akpaHusauum «Mactep u Mapraputa» M. Bynrakosa
o] - | MycynbMaHCKWn yHUBEepcuTeT o ) R ) ) )
%] The specifics of intertextuality in literature and cinema: an analysis of the film
k4 » " o
x Suhail Akhtar adaptation of "The Master and Margarita" by M. Bulgakov
Assistant Professor, Aligarh Muslim University
Akankuwa lapr Oco6eHHOCTM XXeHCKoi npo3bl XXI Beka: AHanus
AcnupaHT, YOxH - -
110. npousBegeHnn AHHbI LUnnunoson
Akanksha Garg Specificities of women'g prose of the 21st century: An analysis
Research Scholar, JNU of the works of Anna Shipilova
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CeetnaHa OBcAHHUMKOBA

[loLeHT, MOCKOBCKOr0 MesKayHAPOAHOTO «HauHy c xopoluero... Apyroro v He 6yaeT...»: NapafoKc Kak

yHuBepcuTeta (MMY) IOMOPUCTUYECKUI U CAaTUPUUYECKUIA TPUEM B MO33UN
111 » Bnapumupa BuwiHeBcKoro
Svetlana Ovsyanikova ) “Ill start with the good... there won’t be anything else...”: paradox as a
Gss_ocia_tte Professor, Moscow International humorous and satirical device in the poetry of Vladimir Vishnevsky
niversity

Cekuums: MNepeoueHka v NepcneKkTUBbI NepeBoAa PYCCKOW UTepaTypbl

Ceccua 5C <
OnbIT NepeBoga pycckou nnutepartypbl

Experience of Translation of Literary Text

(14.45-16.15)

Session 5C .
Venue: Lecture Hall-2, JNU Convention Centre ﬂ

Mpepcepartens: Knupad CuHrx Bepma, 3ae. kad. LIPU, YxH
CHAIR: Kiran Singh Verma, Chairperson, CRS, SLL&CS, JNU

KupaH CuHrx Bepma MepeBop pyccKkom nuTepaTtypbl A8 YMTaTenem Ha XuHau:
3as. kad. LIPV, YxH npo6seMbl cCOXpaHeHUsA pe3oHaHca U Ky/IbTYpHOM

12. ayTeHTUUYHOCTH
Kiran Singh Verma Translating Russian Literature for Hindi Readers: The Challenges of Maintaining
Chairperson, CRS, SLL&CS, INU Resonance and Cultural Authenticity
LWamce Anam MepeBog BoeHHbIX paccka3os Ceprea AnekceeBa ¢
Mpenopaeartens, Mymbancknit yHneepcutet pyccKoro Ha XuHAU: 0co6eHHOCTN 1 BbI3OBbI

113. Peculiarities and Challenges in translating the war stories by Sergei Alekseev
Shamse Alam from Russian into Hindi

Teacher, University of Mumbai

Oco6eHHOCTM NepeBoaa nMTepaTypHoro TekcTa

Bukpam Yaygxapu .
P yAxap XYA,0)KeCTBEHHO-A,0KYMEHTaNbHOM MPO3bl C PyCCKOro Ha

Mpenoaasatens, Mymbanckuii yHusepcutet

114. XMHAN

Vikram Chaudhary Features of translation of literary text of fiction and documentary prose from
Teacher, University of Mumbai Russian into Hindi

@ MaHpyKy PaHun Oco6eHHoCTH nepesoga pomMaHa COBpeMeHHOﬁ pychoﬁ

w AcnupanT, YOxH nucatenbHULbl JUHbI Py6MHOﬁ C pycCKOro A3blKka Ha XuHAU

E 118. Features of the translation of the novel by the modern Russian writer Dina

ﬁ Manju Rani Rubina from Russian into Hindi.

o Research Scholar, JNU

Cymuwia Wapma Mepesop, cTuxoTBOpeHMit Bepbl HUkonaesHbl Mono3koBoii ¢
AcnupaHnT, YIxH

116. PYCCKOro Ha XMHAU C KOMMeHTapuaMu

Sumisha Sharma Translation of poems of Vera Nikolayevna Polozkova from Russian to Hindi with

Research Scholar, JNU commentaries

YTkapw AukwuTt
AcnupaHT, YIxH

MepeBoa, pycCKUX UMEH B XyA,0)KECTBEHHOMN iuTepartype:

117. dopma n aHanus
Ukarsh Dixit Translation of Russian names in fiction: form and analysis
Research Scholar, JNU
AHypar Kymap 3aBucTb, NMUeMepmre, cocTpaaaHne, COUYBCTBME B MOBECTU
AcnupaHT, Camapckuii HauMoHanbHbIi . H. Tonctoro CmepTb MBaHa Unbuua (coumanbHoe m

1nccnenoBaTenbCkn YyHUBEPCUTET UMEHN

118. | akapemya C.1. Koponesa o6LeuenoBeyeckoe): npobnembl NnepeBoaa v BOCNpUATUA

Anurag Kumarfontine) Envy, hypocrisy, compassion, sympathy in the story by L. N. Tolstoy the Death
Research Scholar, Samara University of Ilvan Ilyich (social and universal): problems of translation and perception
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Cekuumsa: Ponb pycckon nutepartypbl B MUpe

Ceccua 5D OcobeHHOCTM coBpeMeHHOM nnTepaTypbl B XXI BEKe: uctopus,
(14.45-16.15) namAaTb, NAEHTUYHOCTb M HOBOE O6LLLECTBO

Session 5D Features of modern literature in the 21st century: history, memory, identity and a new society
Venue: Room no. 203, Salle Mahale, School of Language, Literature and Culture Studies -1, JNU, (e-hall -3)

Mpepceparens: WMorew Kymap Pan, Crapwwii npenogasarens, LIPU, YIxH

CHAIR: Yogesh Kumar Rai, Assistant Professor, CRS, JNU

Buwaxa Bepma

AcnupaHT, HoBocnbupcknn
rocyfapCcTBEHHbIV Neaarornyeckui
119 yHUBEpPCUTET "Packo/ibHMKOBbBI" B HOBEWLLEW PYyCCKOM nuTepaTtype
"Raskolnikovs" in Modern Russian literature

Vishakha Verma(ontine)

Research Scholar, Novosibirsk State
Pedagogical University

Nropb Cup,

WNccnepoBaTtensb, Poccus

Pycckasa npo3sa [laypa 3aHTapus: BBegeHue B XXI Bek
Igor Sid(ontine) Russian Prose by Daur Zantaria: Introduction into the 21st Century
Researcher, Russia

120.

AnekcaHpgp OcTpoBepx-

KeaHunaHu MpoaBu>KeHMe KNnaccuueckom N CoBpeMeHHOMN PyCcCcKomn
121. Acnunpant, MTMMO nuTepaTypbl

Aleksandr Ostroverkh-Kvanchiani©niel Promotion of classical and modern Russian literature

Research Scholar, MGIMO
MapuHuHa Onusa
Mpodeccop, Huxeropoackum
rocyaapCcTBeHHbIV Negarornyeckui
122. yHuBepcuteT M. K. MuHuHa

PRESENTERS

O6pa3bl pycckom KynbTypbl B poMaHe k. Jlaxupu «Teska»
Images of Russian Culture in novel J. Lehri “Tezka”

Marinina Yulia (ontine)

Professor, Minin Nizhny Novgorod State
Pedagogical University

EneHa Moagrene>xHukoBa
Mpenogasatens, BopoHexxckuin
rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

OkkasnoHanbHble HoBoo6pasosaHuA B npose E. Hekpacosoi
Elena Podtelezhnikova(enine) Occasional neoformations in the prose of E. Nekrasova

Professor, Voronezh State University

123.

Cekuua: O6yueHue pycckoMy A3biKy: NepeoueHKa U NepcrneKTuBbl
Ceccua 5E

HoBble BAMAHMA B 06YUYEHUN PYCCKOMY A3bIKY

(14.45-16.15) . . . .
New influences in Russian language teaching

Session 5E

Mpepcepartens: MoHuka MaHpen, Crapwwii npenogasartens, LIPU, VOxH
CHAIR: Monika Pandey, Assistant Professor, CRS, JNU (°ntine)

Onbra loHMHa
Mpodeccop, BopoHexckuii YaT-60Tbl 66111 CO34,aHbl HA OCHOBE UCKYCCTBEHHOTO

rocyapCTBEHHbIN yHUBEPCUTET
124. MHTENNNeKTa B A3bIKOBbIX TEXHOMOTUAX
Chatbots based on artificial intelligence in language teaching

Olga Doninatentine)
Professor, Voronezh State University

MeTtoauka aHanusa noaTnyveckoro tekcrta P.U.

BapBapa MHUHA
pBapa [ipyx Po>kpecTBeHCKOro Ha pycCKoM A3blke Kak MUHOCTPaHHOM

Mpodeccop, PYOH

PRESENTERS

Methodology for analysis of poetic text by R.l. Rozhdestvensky at the Russian as a
foreign language lesson

Varvara Druzhinina(ntine)
Professor, RUDN University
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HaTtanba BackakoBa
AcnupaHT, CeepHbIi (ApKTUYECKUNI) O6pas peneTutopa B pycCKon niutepartype: 3BoJ1ouus,
196 denepanbHblit yHMBEpCUTET cTepeoTunbl U couManbHas posb
Natalia Baskakova @i The.lmage of a tutor in Russian literature: evolution, stereotypes and
Research Scholar, Northern (Arctic) Federal | Socialrole
University named after M.V. Lomonosov
AneckepoBa Cypma lNanu6 kbi3bl
Mpodeccop , CapaToBCKUi
rocyAapCTBEHHBIN MEANLIMHCKIN Pycckuii A3bIK KaK MHOCTPaHHbIN B MEAVLMHCKUX By3aX
127. yHUBEpcuTeT ) ) ) ) ) .
Russian as a foreign language in medical universities
Aleskerova Surma Galib Kizintine)
Professor, Saratov State Medical University
Onbra LepexoBa ByzoBckas oGpas?BaTeanaﬂ cpena B COLMOKY/MbTYPHOMN
Mpodeccop, MeTpo3asoackuii apantaumm UHAUACKNX CTYA,eHTOB (Ha npuMepe
128. rocynapCcTBEHHbIV YHUBEpPCUTET I'Ie'rposaBop.CKoro rocygapctBeHHoOro yHVIBepCVITeTa)
(ontine)
Olga Sherekhova fonine ) ) Higher educational environment in the socio-cultural adaptation of Indian students
Professor, Petrozavodsk State University (on the example of Petrozavodsk State University)
BukTopua HoeukoBa
Mpodeccop, LleHTp pycckoro A3bika,
JloHaoH
TaTtbAHa KpoToBa CTpykKTypa umdppoBoro noprdena coBpeMeHHOro npenogasartens
fpogeccop , MIMMO MU Poccnn MHOCTpPaHHOro A3blKa (Ha NpUMepe PycCcKoro A3biKa Kak)
129.
T T i (online)
Viktoriya Nowkqva The structure of the digital portfolio of a modern teacher of a foreign language (using
Professor, Russian Language Centre, .
the Russian language as an example)
London
Tatiana Krotova
Professor, MGIMO
Onecs PymaHuesa Lindposoe noseaeHUe npenoaaBaTensa pyCCKoro A3bika B
Mpodeccop, MTMMO MU, Poccun
130 CTyAeHYeCKnx n npo¢oeccv10Haanb|x yatax
Olesia Rumiantseva(ntine) o ) ) . .
Professor, MGIMO Digital behavior of a Russian language teacher in student and professional chats

Cekuuma: Pycckas kynbTypa B XXI Beke

Ceccua 5F

Session 5F

(14.45-16.15)

Venue: Online (e-hall-6) ﬂ
Mpepcepartens: CaHpykan [ewnaHge, Mpodeccop, Mymbaiickuii yHusepcutet
CHAIR: Sanjay Deshpande, Professor, University of Mumbai (°"tine)

KynbTypHble B3aUMOCBA3M
Mutual relations in Culture

CaHppykan JewnaHge
Mpodeccop, Mymbaiickni yHusepcuTet CnaBAHcKas KynbTypa U HaLMOHaN13M: [0 U OC/e COBETCKOM
131.
Sanjay Deshpande (©ntine) 3I1C"DXVI ) . )
Professor, University of Mumbai Slavic Culture and Nationalism: pre- and post-Soviet era
» CBeTnaHa H. CMopauHa
o Pa3Hble A3bIKU - OAHO 3ByYaHue U CMbICH. anIHVIHbI
w O6uiectseHHasa nanata Pecnybnuku Kapenua - .
£ nonynAapHOCTU UHAUNCKOIo KUHO Y POCCUMNCKOTO 3pUTens
ﬁ 132. Smorodina Svetlana Nikolaevna (ntine) Different languages - one sound and meaning. Reasons for the popularity of Indian
x Public Chamber Republic of Karelia cinema among Russian viewers
banupam lankeagp, .
Iupektop, Kadeapa um. A.5. Catxe MN3yueHune MHA,0-pyCCKOW AMNacnopbl M KOHTYPOB
133. MyM6alickuil yHmBepcuTeT NUTEPaTYPHbIX U KY/IbTYPHbIX CBA3EWN
Exploring the Indo - Russian Diaspora and Contours of Literary and Cultural Ties
Baliram Gaikwad (©ntine)
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Director, Dept. of AB Sathe,
University of Mumbai
MoHuka MaHpen
Crapwwin Mpodeccop, Kadenpa pycckoro
134 A3blka, EFLU «555 net Hasapy»: OT NaHrM oo Bonrum
' "555 years ago": From the Ganges to the Volga
Monika Pandey(°ntine)
Assistant Professor, Dept. of Russian, EFLU
Pynanu Kam6ne UccneposaHue KynbTypHo-cneuunduyeckux ccobinok (CSR)
AcpunaHT, YHuBepcutet uM. LLUnesagxu PyCCKux Cy6TVITan ¢Vll1bMa Ha A3blKe MapaTxu «Carry on
135. Maratha»
Ru_pal.|. Ka"_nblefomme’ Study of Culture Specific References (CSR) in Russian subtitles of Marathi movie
Shivaji University "Carry on Maratha"
Mpara Muwpa UcTopurocodusa BzaumHocTu: U. A. ByHVH o uelinoHo-
ACpUNaHT, CaMapeKui HauVoHanbHbI WHAMIACKOM NyTH pyccKoro yenoseka B Poccuio u P.
ncenenoBaTenbCKUi YHUBEPCUTET UMEHN
136. akanemuka C.T1. Koponesa CaHKpuTbAAH o NyTK apua oT Bonru po MNaHru
Historiosophy of Reciprocity: I. A. Bunin on the Ceylon-Indian Path of the Russian
Pragya Mishra (ontine) Man in Russia and R. Sankrityayan on the Path of the Aryan from the Volga to the
Research Scholar, Samara University Ganges
«AxallBepoLl roBOpUT»: XKaHp 6yAANNCKOM CYyTpbl B CTPYKTYpe
E E noatnyeckux c6opHukos A. TaBpoBa «3MMa AxaluBepoLua»
r B KOB
op EBCtoko (2007) n «4Yacocnos Axawieepolua» (2010). K noctaHoBKke
AcnunpaHnT, TTY
137. npo6nemsl
Egor Evsyukov (ntine) «Ahasuerus Speaks»: the genre of Buddhist sutra in the structure of A. Tavrov’s
Research Scholar, Tomsk State University poetic books «The Winter of Ahasuerus» (2007) and «The Book of Hours of
Ahasuerus» (2010). To statement of the problem

Top>kecTBeHHOE 3aKpbITNE

(16.30-17.00)

Closing Ceremony

Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU (e-hall -1) ﬁ

Kode 6penk

(17.00-17.30)

Coffee Break

Y>KUH

Dinner

(20:00-21:30)

Venue: Convention Centre

Venue: Convention Centre
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https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

Ccbinkn K 3anam 418 3a04HbIX y4aCTHUKOB

Links to parallel sessions for online participants

e-halll
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVIf39PRDUkKXCCI0HsgLovKDsjCPP8.1

e-hall 2
https://usO6web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFxO0fvNPriTOEAaX4hoBisu.1

e-hall 3
https://meet.google.com/unw-mvpg-eki

e-hall 4
https://meet.google.com/xfp-wxfk-mrb

e-hall 5
https://meet.google.com/tcc-jhfs-czm

e-hall 6
https://meet.google.com/oyd-vpev-goc

OpraHn3auoHHbIN KOMUTET

NMoKkposutenu
Panpy>xana CakceHa Magaxas Kaywmk

K.C. Pao

Panpg>kana baHepoykn

KupaH CuHrx Bepma Xem YaHapa MaHge

Abxalt Maypbe
Ap>xon Kymap KapHaTtu vp
Pawmwu [lopanceamm
CoHny CaunHn
Xapuw BugsKpa

AHpKY PaHn
MHAapaoKnt CUHIX

Mo ntobbIM BOoNpocaM obpaltantechb: conferencerus2025@gmail.com



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1
https://meet.google.com/unw-mvpq-eki
https://meet.google.com/xfp-wxfk-mrb
https://meet.google.com/tcc-jhfs-czm
https://meet.google.com/oyd-vpev-goc
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